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En el marco de la lingüística de corpus aplicada a la traducción, nos proponemos ilustrar 

en este trabajo cómo compilar un corpus especializado mediante la herramienta BootCaT y 

cómo explotarlo posteriormente para resolver algunos de los problemas planteados al tra-

ducir del italiano al español un contrato de agencia. En concreto, el corpus ad hoc creado 

mediante esta herramienta nos servirá para abordar problemas de tipo terminológico, con-

ceptual y textual. Los resultados de la experiencia nos demuestran que utilizar un programa 

que automatice en parte el proceso de construcción de un corpus supone un ahorro muy 

significativo en términos de esfuerzo y tiempo requeridos por el traductor, a la vez que deja 

perfectamente limpio y preparado el material que posteriormente podrá ser explotado por 

cualquier programa de gestión de corpus como, por ejemplo, AntConc 3.4.4w. Recorrer este 

camino permitirá asimismo poner a prueba algunas de las subcompetencias que conforman 

la competencia traductora, a saber, las subcompetencias temática, comunicativa, textual, 

instrumental y profesional.

Resumen

Palabras clave: lingüística de corpus; traducción jurídica; BootCaT; contrato de agencia; len-

gua italiana.

As a contribution to corpus-based translation studies, in this article we shall present the semi-

automatic compilation of a specialized corpus using a tool called BootCaT. The exploitation 

of this corpus will help us translate more confidently a legal agreement from Italian into 

Spanish. Specialized texts collected by this tool will be very valuable sources of terminologi-

cal, conceptual and textual information. The semiautomatical compilation of the specialized 

ad-hoc corpus significantly reduces time and effort of manual compilation and paves the way 

for analysis of data, which will be carried out using AntConc 3.4.4w. Such an experience will 

allow translators to develop the main translation subcompetences (subject area competence, 

communicative and textual competence, instrumental and professional competence).

* El presente trabajo ha sido realizado (parcialmente) en el seno del proyecto “VIP: sistema integra-
do Voz-texto para IntérPretes” (ref. FFI2016-75831-P, MINECO).

Abstract

Keywords: corpus linguistics; legal translation; BootCaT; agency agreement; Italian language.
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1. Introducción 

La lingüística de corpus ha alcanzado un destacable nivel de desarrollo en las últimas déca-

das. Actualmente nadie pone en duda la utilidad de los corpus para el estudio y la práctica de 

la traducción. Para Baker (2000), la utilidad de los estudios de traducción basados en corpus 

consiste en desarrollar un cuadro de referencia teórico que dé cuenta de la interacción de 

tres elementos: las expectativas de los lectores, los presupuestos y afirmaciones de los estu-

diosos y la práctica real de los traductores profesionales. 

Dentro de esta área, se han generado distintas subáreas y metodologías de investigación con 

diferentes prioridades en cada caso. En este sentido, los estudios de traducción deben a la 

lingüística de corpus importantes aportaciones desde la década de los noventa: son muchos 

los autores (Aston, 2000; Baker, 1993, 1995, 2000; Bernardini, 2004, 2006, 2008, 2011; Bernardini 

y Castagnoli, 2005, 2008; Bernardini y Zanettin, 2000; Bowker, 1998; Corpas Pastor, 1994, 1995, 

2001, 2002, 2004a, 2004b, 2008; Laviosa, 1996, 1998; Seghiri, 2011, 2012, 2015a, 2015b; Varantola, 

2002, 2003; Zanettin, 2001, 2002, 2012, entre otros muchos) que han demostrado en sus inves-

tigaciones las numerosas ventajas del uso del corpus tanto en la formación de traductores e 

intérpretes1 como en la actividad profesional diaria del traductor.

Hoy en día es claro el predominio de los corpus electrónicos, con los cuales es relativamente 

sencillo resolver problemas de tipo tanto lingüístico (enseñanza/aprendizaje de idiomas, ter-

minología, lexicografía, lingüística computacional, estadística lingüística, etc.) como traduc-

tológico (traducción automática estadística, herramientas TAO2, programas de alineación, ba-

ses de datos terminológicas multilingües, formación de traductores e intérpretes, estrategias 

traductivas según género textual o sexo del traductor, características de la lengua traducida 

frente a la de los textos originales, etc.)3.

En un trabajo previo (Flores Acuña, 2014) destacamos la importancia de que los alumnos de 

traducción especializada aprendan a crear y utilizar un corpus ad hoc como fuente de infor-

mación documental, terminológica y textual que les permita afrontar con mayor seguridad 

1 Como recuerdan Coanca y Museanu (2010), en una clase de traducción basada en corpus, ya no es 
el profesor la autoridad absoluta, sino el corpus que responde a las preguntas de los alumnos y 
soluciona muchos problemas de traducción. El profesor tendrá un papel auxiliar ayudando a los 
aprendientes a usar los datos ofrecidos por el corpus en sus encargos de traducción y a encontrar 
las respuestas para sus preguntas.

2 Traducción asistida por ordenador.

3 Ya en 1995, Baker declaraba: “The potential for using corpora is beginning to take shape in trans-
lation studies. Computerised corpora are becoming increasingly popular in those areas of the 
discipline which have close links with the hard sciences. This is particularly true of terminology 
and machine translation” (p. 224).
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y probabilidades de éxito un encargo de traducción italiano/español de un sitio web4. Par-

tíamos entonces de la definición de corpus ad hoc ofrecida por Corpas Pastor (2004a: 236), 

según la cual “un corpus ad hoc es un corpus virtual que se compila puntualmente para la 

realización de un determinado encargo de traducción en cualquier dirección (directa, inversa 

o indirecta)”5. Un corpus de estas características debe ser un corpus en formato electrónico, 

representativo del campo temático de interés y con un tamaño finito que dependerá de los 

fines de la investigación, de la mayor o menor especificidad del tema y de la disponibilidad 

de recursos en la red6.

Y es que, frente a los grandes corpus generales, poco útiles para el traductor de textos espe-

cializados7, los corpus especializados, restringidos al discurso de un campo de especialidad, 

se presentan como una herramienta imprescindible en su quehacer profesional8. Por corpus 

especializado entendemos una colección de textos dedicados a un área temática determi-

nada, escritos por expertos y dirigidos a una audiencia variada (expertos-expertos, expertos-

estudiantes, expertos - público en general) (Kübler, 2003). Y en la mayor parte de las ocasiones, 

ante la ausencia de corpus ya fabricados, se lo tendrá que construir el propio traductor a la 

medida de sus necesidades (Wilkinson, 2006). 

Nos proponemos en este trabajo ilustrar cómo compilar un corpus especializado median-

te la herramienta BootCaT y cómo explotarlo posteriormente para resolver diversos pro-

blemas planteados al traducir del italiano al español un texto especializado del campo 

jurídico, a saber, un contrato de agencia. Lógicamente, como acabamos de advertir, ante 

un encargo de estas características y en esta combinación lingüística, y sobre todo dada 

la escasez de recursos lexicográficos especializados en este campo y lenguas, deberá ser 

4 Con este tipo de actividad, el futuro traductor trabaja dos competencias básicas: la comprensión 
del campo temático y la competencia en los discursos de especialidad de la lengua materna, que 
contribuirán a evitar errores de comprensión y de producción (Bowker, 1998).

5 Algunos autores los denominan también disposable corpora o do-it-yourself corpora y los sitúan 
en el extremo de la escala de los corpus comparables. Ahmad, Holmes-Higgin y Raza Abidi (1994) 
los han llamado virtual corpus. Zanettin (2012: 41), por su parte, los califica como “quick-and-dirty 
disposable Do-It-Yourself corpora”.

6 Un corpus general tendrá lógicamente un tamaño mayor que uno especializado, ya que la función 
de los primeros es proporcionar información global sobre un idioma, mientras que los segundos 
se limitan a un aspecto o variedad de la lengua.

7 Los corpus generales también son necesarios para comprobar el grado de especialización de un 
término. La web también puede ser de gran utilidad en el caso de áreas temáticas que cambian 
muy rápido o donde hay frecuentes neologismos.

8 En palabras de Corpas Pastor (2002: 219), “son muchas las herramientas informáticas que debe 
manejar el traductor profesional, pero quizá ninguna le sea tan rentable como la compilación 
gratuita de corpus a partir de la red internet y la explotación de estos mediante programas de 
gestión específicos”.
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el traductor quien construya sus propios corpus, ya que son verdaderamente escasos, por 

no decir inexistentes, los ya compilados y disponibles para su consulta en línea. Aclare-

mos también que, en casos como el aquí planteado, es más aconsejable compilar corpus 

comparables que paralelos9, ya que la calidad de las traducciones publicadas en línea 

—cuando existen—, en cualquier ámbito de especialidad, deja por lo general bastante 

que desear10 (Flores Acuña, 2016)11. Además, como recuerdan Gavioli y Zanettin (2000), el 

punto fuerte de los corpus comparables, frente a los paralelos, es su capacidad para ofre-

cer datos que muestran cómo un determinado concepto se expresa espontáneamente en 

las dos lenguas12.

Son muchas las ventajas que presenta el uso de los corpus virtuales; de ellos podemos extraer 

información terminológica, terminográfica13, conceptual, estilística o gramatical14. Además, 

está demostrado que pueden ser de utilidad en cualquier etapa del proceso de traducción 

(fase preparatoria, intermedia o final). Ante las deficiencias de los diccionarios, insuficientes 

en muchas ocasiones para satisfacer las necesidades de los traductores15, el corpus se pre-

senta como una opción de indudable valor que complementa a otros recursos impresos y 

electrónicos disponibles.

Iniciaremos nuestro recorrido reflexionando sobre la web como corpus y sobre el funciona-

miento y utilidad de la herramienta BootCaT. A continuación, nos detendremos en el género 

contrato de agencia como tipo particular de contrato mercantil regido por el Código de Co-

mercio y el Código Civil. El siguiente paso consistirá en analizar cómo abordar un encargo de 

9 Entendemos corpus paralelos como colecciones de textos originales (TO) y sus correspondientes 
traducciones (TT), y corpus comparables como colecciones de textos originales, no traducidos, 
en una sola lengua (corpus comparable monolingüe), dos lenguas (bilingüe) o más (multilingüe), 
pertenecientes al mismo género textual y con la misma temática, registro, estilo, etc. Los corpus 
comparables ayudan a superar los problemas de artificialidad que pueden darse en los corpus 
paralelos. El consejo de Kübler (2003) es combinar distintos tipos de corpus con la web.

10 De ahí que muchos corpus paralelos procedan de las propias memorias de traducción de los pro-
fesionales, los cuales alinean el TT con el TO y los añaden a su memoria de traducción personal.

11 Sobre los límites y ventajas de los pequeños corpus comparables frente a los corpus paralelos, 
véase Gavioli y Zanettin (2000).

12 Sinclair (1996, citado en Baker, 2000: 32), en esta misma línea, recomendaba el uso de corpus de 
textos comparables redactados originalmente en diferentes lenguas con el fin de evitar “the in-
evitable distorsion introduced by the translations of a parallel corpus”.

13 Los terminógrafos buscan definiciones en corpus especializados donde dichos términos aparecen 
en contextos definitorios (Alarcón, Bach y Sierra, 2007).

14 Una detallada caracterización gramatical de los textos especializados la ofrece Cabré (2007).

15 Varantola (2000) señala que el principal defecto de los diccionarios al uso es que no proporcionan 
al traductor la seguridad que estos necesitan, principalmente por no incluir unidades mayores que 
las lexías. Y esta no es una necesidad exclusiva de los traductores de textos especializados.
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traducción concreto compilando un corpus ad hoc mediante el programa BootCaT y en mos-

trar algunos ejemplos de cómo explotar adecuadamente dicho corpus para resolver proble-

mas de distinta índole en el proceso de traducción. El contrato de agencia objeto del encargo 

de traducción aquí planteado se presenta íntegramente en el anexo.

2. BootCaT y la web como corpus

Comenzaremos distinguiendo entre el uso de la web como corpus frente al uso de la web para 

la construcción de corpus16.

La cuestión de la web como corpus fue abordada en primer lugar por Kilgarriff y Grefenstette 

(2003) y desde entonces ha generado un intenso debate en torno a las ventajas e inconvenien-

tes de recurrir a esta fuente de información.

Por otra parte, como recuerdan Abu Shawar, Atwell y Sawalha (2014), la red se utiliza cada 

vez más como fuente de corpus17 en tres niveles: 1) a través de buscadores como Google, los 

cuales permiten a los lingüistas localizar y extraer pruebas empíricas de ítems lingüísticos 

directamente de la web; 2) a través de programas que automatizan el proceso de compilación 

de un corpus que se ajuste a criterios específicos; 3) a través de búsquedas llevadas a cabo 

directamente por los investigadores con el fin de extraer muestras de textos que cumplan sus 

necesidades de investigación, descargarlas y compilar así un corpus especializado18.

Las principales objeciones planteadas a la consideración de la red Internet como corpus se 

refieren a sus dimensiones desconocidas, a la heterogeneidad de su contenido y de su es-

tructura, a su estado constantemente cambiante y a su diseño ajeno a los fines lingüísticos 

(Sinclair, 2005, citado en González Fernández, 2017). También es ciertamente molesto el ruido 

que provoca aquel material no lingüístico que se introduce en el corpus, debido, sobre todo, 

a la falta de control del investigador sobre el corpus ante métodos automáticos de rastreo 

de información (Baroni y Ueyama, 2006, citado en González Fernández, 2017)19. Y aunque Maia 

16 Para una amplia descripción de la web como corpus y la web como fuente de corpus, véase Zanet-
tin (2012).

17 Los corpus obtenidos a partir de la web reciben la denominación de oportunísticos por oposición 
a los planificados (Vivaldi Palatresi, 2009).

18 Existen cada vez más herramientas que nos permiten obtener material de la red de forma más 
rápida y ágil, por ejemplo, descargando todas las páginas de un sitio web de una sola vez (progra-
mas como HTTrack Website Copier almacenan todo un sitio web en un directorio local), ejecutando 
búsquedas automáticas en Google, etc.

19 Fletcher (2004) ha descubierto que las páginas web de entre 3-150 KB suelen contener más texto, 
mientras que los archivos menores o mayores tienen una proporción mayor de ruido o contenido 
no textual.
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(2003) advierte —acertadamente en nuestra opinión— que la calidad de la información conte-

nida en Internet no siempre es la deseada para proyectos como, por ejemplo, la construcción 

de un corpus paralelo bilingüe entre determinados pares de lenguas, por otra parte, sin em-

bargo, el limitado número de recursos electrónicos o impresos en lenguas minoritarias nos 

deja pocas alternativas (Fletcher, 2004).

A pesar de todo, pocos dudan ya de la utilidad de la web como una inmensa mina de datos 

lingüísticos que presenta ventajas como su riqueza, autenticidad, actualización, fácil ac-

ceso y variedad de idiomas y del material disponible, todo lo cual permite a usuarios con 

propósitos tan específicos como los traductores o terminólogos construir en un tiempo 

relativamente corto y con una inversión económica modesta un corpus especializado, ac-

tualizado y fiable20. 

En cuanto a las técnicas de búsqueda de información en línea, Fletcher (2004) recomienda 

como la más utilizada y productiva la de hunting o búsqueda directa de formas o contenido 

específicos online, aunque este procedimiento depende de los buscadores comerciales y de 

intereses ajenos a la investigación; para un contenido especializado, la técnica de grazing, 

la cual consiste en centrarse en determinados sitios web de confianza; frente a estas dos 

tácticas, la más común, denominada browsing, que depende de la suerte del usuario para 

descubrir material relevante.

Teniendo en cuenta todo lo anteriormente expuesto, no ha de extrañar que apostemos por 

recurrir a la web para la construcción de corpus. Eso sí, es innegable la necesidad de un mayor 

control sobre las páginas y el material que nos servirán como fuente de información.

Ahora bien, la compilación de un corpus basado en la web puede llegar a ser un proceso 

laborioso y costoso en términos de tiempo invertido si se realiza a través de consultas y 

descargas manuales (Baroni y Bernardini, 2004). Este no es un problema irrelevante: como 

advierte Wilkinson (2006), la inversión de tiempo requerida para compilar un corpus es qui-

zá excesiva en términos de productividad, a menos que el traductor pueda rentabilizar el 

mismo corpus en encargos futuros. Según Varantola (2002), la clave para aumentar la ve-

locidad de compilación reside en las estrategias de búsqueda y en las herramientas dis-

ponibles, algo fundamental en nuestro planteamiento, como vamos a ver a continuación. 

El éxito en encontrar material relevante para el corpus reside en la inventiva a la hora de 

diseñar estrategias de búsqueda (por ejemplo, en la elección de las palabras clave justas 

para las diversas rondas de consultas a Google)21.

20 Fujii e Ishikawa (2000), por ejemplo, proponen un método para extraer descripciones de términos 
médicos a partir de páginas web, de forma que se pueda utilizar la red a modo de enciclopedia.

21 Buscador que BootCaT utiliza por defecto, si bien el usuario puede elegir Bing (versiones 5 y 7).
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Dicho proceso se ve enormemente simplificado si se cuenta con la ayuda de herramientas 

específicas22 como el programa BootCaT23, el cual permite automatizar este proceso de bús-

queda, es decir, construir un corpus de tamaño variable consultando automáticamente Goo-

gle24. Esta herramienta contribuye, por tanto, a resolver uno de los problemas planteados por 

Rojo (2008) en el uso de la red Internet como corpus, a saber, la dependencia de buscadores 

comerciales que no han sido concebidos pensando en los intereses del lingüista. También 

supone la solución para otros problemas frecuentes como la duplicación de datos en la web. 

BootCaT funciona con técnicas de bootstrapping, técnicas de obtención de recursos con las 

que se pretende conseguir una gran cantidad de material a partir de una pequeña semilla, 

como veremos a continuación25. El proceso de compilación comienza con la elección por par-

te del usuario de una serie de palabras clave o seed words representativas del campo de 

especialidad en cuestión26 y que el programa combina aleatoriamente entre sí generando 

secuencias de seeds denominadas tuples. Dichos tuples se utilizan como cadenas de consulta 

en Google para llegar a páginas que se espera que sean características del campo de interés27. 

BootCaT recupera los n28 primeros resultados de la consulta, los filtra, los limpia quitando el 

código HTML, elimina los posibles duplicados y los convierte a texto plano29. Llegamos así al 

primer corpus fruto de la acción conjunta del traductor y del programa. 

22 Se puede consultar un catálogo de herramientas existentes para la creación, gestión y explotación 
de corpus textuales en Vivaldi Palatresi (2009).

23 Descargable en el siguiente enlace: http://bootcat.dipintra.it/ (fecha de última consulta: 10 de ene-
ro de 2020). Desde octubre de 2019 está disponible la nueva versión 1.21, la cual incorpora varias 
novedades, la principal de las cuales es la creación de versiones en formato pseudo-XML de los 
archivos de texto plano extraídos. Para más información, consúltese la web https://docs.sslmit.
unibo.it/doku.php?id=bootcat:release_notes:1.21 (fecha de última consulta: 15 de enero de 2020).

24 Otras herramientas que extraen de la web información útil para los lingüistas son, por ejemplo, 
WebCorp o KwicFinder (González Fernández, 2017). En Ghani y otros (2001) se aplicó por vez prime-
ra la idea de construir un corpus a partir de búsquedas automáticas en motores de búsqueda a la 
creación de corpus de lenguas minoritarias.

25 Existe una versión web de esta herramienta denominada WebBootCat, a la que se puede acceder 
con solo rellenar un formulario online, y que no requiere descargar ni instalar ningún software 
(Baroni y otros, 2006). Hay un tutorial disponible en el siguiente enlace: https://www.sketchengine.
co.uk/sketch-engine-video-tutorials/#WebBootCaT (fecha de última consulta: 10 de enero de 2020).

26 Baroni y Bernardini (2004) recomiendan usar entre 5 y 15 palabras clave. El programa exige un 
mínimo de 5.

27 Varantola (2002) recuerda la importancia de saber diseñar estrategias para crear cadenas de bús-
queda clave, determinando asimismo los criterios para comprobar la fiabilidad de los textos para 
formar parte del corpus, etc.

28 Parámetro definido por el usuario, como veremos más adelante.

29 El lenguaje HTML en el que están escritas la mayoría de páginas web se conserva en documentos 
en formato texto puro, lo cual facilita su utilización como material para el corpus. El texto plano 

http://bootcat.dipintra.it/
https://docs.sslmit.unibo.it/doku.php?id=bootcat:release_notes:1.21
https://docs.sslmit.unibo.it/doku.php?id=bootcat:release_notes:1.21
https://www.sketchengine.co.uk/sketch-engine-video-tutorials/#WebBootCaT
https://www.sketchengine.co.uk/sketch-engine-video-tutorials/#WebBootCaT
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El tamaño del tuple es un parámetro que define el usuario, si bien los creadores recomiendan 

que el tuple conste de 3 elementos para corpus especializados y de 2 para corpus generales. 

También es posible establecer el número máximo de consultas enviadas a los motores de bús-

queda, cuántas URL se quieren recuperar para cada tuple, así como restringir las consultas a 

determinados dominios. 

Si se desea, es posible extraer nuevos términos clave del corpus recién construido30 y utilizar-

los para compilar un segundo corpus a través de una nueva ronda de consultas en Google, y 

así sucesivamente hasta que se alcance la dimensión deseada. Es importante, no obstante, 

no agrandar innecesariamente el corpus a costa de introducir ruido y empeorar la calidad de 

los resultados. Partiendo del corpus final y de los unigramas extraídos de la web en la primera 

fase, se puede (opcionalmente) extraer listas de n-gramas y lexías complejas31.

Asimismo, si lo que se busca es compilar un corpus comparable bilingüe o multilingüe, basta 

con repetir este mismo proceso, pero utilizando seeds en la/s otra/s lengua/s de interés para 

el traductor.

Hasta hace poco tiempo las herramientas de BootCaT ignoraban documentos que se encon-

traran en formatos no textuales como PS, PDF y Microsoft Word. Sin embargo, a partir de la 

penúltima versión del programa, lanzada en marzo de 2018 (1.06 “Torakiki”), ya los reconoce, 

permitiendo además restringir la búsqueda a formatos concretos y excluir otros.

Como vemos, BootCaT permite seguir un método rápido, efectivo y versátil para la construc-

ción de corpus, aplicable tanto a pequeños corpus especializados como a corpus generales 

de mayor dimensión y número de idiomas (Kilgarriff y otros, 2011). Además, se trata de un pro-

grama muy flexible en el que se puede activar solo una serie de herramientas o subprogramas 

y analizar los archivos intermedios. 

Las nuevas versiones del programa permiten, además, construir el corpus utilizando las 

consultas locales del usuario en Google (local queries), las cuales se recuperan de su car-

peta para que BootCaT extraiga las URL correspondientes y comience el mismo proceso 

descrito anteriormente. 

es el formato más adecuado para la gestión de corpus y otros bancos de datos lingüísticos. Otros 
formatos como el pdf o el doc no son por ahora utilizables para el análisis lingüístico (Baroni, 2005).

30 Para extraer nuevos términos clave, se podría comparar el corpus compilado con un corpus de 
referencia de mayor dimensión.

31 Los requisitos exigibles a las secuencias de palabras para que puedan ser consideradas lexías 
complejas, así como el procedimiento para extraerlas, pueden consultarse en Baroni y Bernar-
dini (2004).
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3. El contrato de agencia: un tipo de contrato mercantil

Dentro de los textos de aplicación del derecho encontramos documentos privados y públi-

cos32. Pues bien, entre los primeros, los contratos mercantiles son aquellos contratos bila-

terales en los que una de las partes se obliga a la realización de un servicio, objeto u obra 

determinada, y la otra a pagar por ello un precio determinado, y que se rigen por las normas 

del Código de Comercio o Mercantil y, de forma supletoria, por las del Código Civil.

La agencia es un contrato de colaboración mercantil33 y se define como el contrato por el 

cual “una persona, natural o jurídica, denominada Agente, se obliga frente a otra, de manera 

continuada y estable, a cambio de una remuneración, a promover actos u operaciones de 

comercio por cuenta ajena, o a promoverlos y concluirlos por cuenta y en nombre ajenos, 

como intermediario independiente, sin asumir, salvo pacto en contrario, el riesgo y ventura de 

tales operaciones” (art. 1 de la Ley 12/1992 de 27 de mayo sobre Contrato de Agencia)34. Tanto 

en la jurisdicción española como en la italiana, el contrato de agencia se rige por la directiva 

europea 86/653/CEE. En el Código Civil italiano (art. 1742) se define como sigue: “col contratto 

di agenzia una parte assume stabilmente l’incarico di promuovere, per conto dell’altra, verso 

retribuzione, la conclusione di contratti in una zona determinata”35.

Así pues, cuando un empresario desea extender su actividad de manera duradera en una 

determinada zona, puede acudir a dos formas de colaboración: crear una sucursal o delega-

ción propia, o bien nombrar a un agente, el cual, con su propia empresa, con forma jurídica 

y económica independiente, se dedicará profesionalmente a captar clientela para dicho 

empresario. El agente es, por tanto, un operador autónomo, que actúa sin subordinación, 

asumiendo el riesgo del funcionamiento de la agencia. La independencia es un rasgo que 

distingue al contrato de agencia de otro tipo de contratos muy cercanos, como, por ejem-

plo, el contrato de mandato. De este modo, la diferencia fundamental entre el representan-

32 Seguimos la clasificación de Borja Albi (2000: 160-161), según la cual los textos jurídicos se dividen 
en: 1) textos normativos, 2) textos judiciales, 3) jurisprudencia, 4) obras de referencia, 5) textos 
doctrinales, 6) textos de aplicación del derecho (documentos privados y públicos).

33 Según la Ley 12/1992 sobre Contrato de Agencia, “en los ordenamientos jurídicos que disponen 
de una doble disciplina contractual, como el español, el carácter mercantil de este contrato está 
fuera de toda duda”.

34 Ley disponible en el siguiente enlace: https://www.boe.es/buscar/act.php?id=BOE-A-1992-12347 (fe-
cha de última consulta: 20 de enero de 2020). Entre las razones para la publicación de esta ley, se 
encuentran la necesidad de diferenciar al agente de otras figuras similares, así como la de adaptar 
el ordenamiento jurídico español al comunitario.

35 “Con el contrato de agencia una parte acepta permanentemente el encargo de promover, por 
cuenta de la otra parte y con retribución, la conclusión de contratos en una determinada zona”. 
Comprobamos que en la definición italiana no hay referencia alguna al requisito de la indepen-
dencia del agente respecto del principal.

https://www.boe.es/buscar/act.php?id=BOE-A-1992-12347
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te de comercio y el agente comercial radica precisamente en la autonomía del segundo, 

que falta en el primero.

Es frecuente, pues, que los empresarios recurran a contratos de agencia para expandir sus 

negocios a nivel internacional. Y es que resultan idóneos para alcanzar este objetivo cuando 

los fabricantes son reticentes a invertir capital estableciendo sucursales en países extranje-

ros que, además, pueden verse afectados por crisis políticas o económicas. En estos casos, la 

creación de una red de agentes minimiza los riesgos del empresario y le ofrece la posibilidad 

de abandonar un mercado en el momento que lo decida, sin sufrir por ello pérdidas excesivas. 

Cuando los firmantes del contrato se expresan en lenguas diferentes, este tipo de contrato 

será necesariamente objeto de traducción36.

El agente puede ser un mero negociador, es decir, una persona dedicada a promover actos y 

operaciones de comercio, o asumir también la función de concluirlos. Es importante, pues, 

tener en cuenta que la promoción de los contratos no equivale a la conclusión de estos: al 

promover un contrato, el agente pone en contacto a los clientes con el empresario, para que 

lo concluyan entre ellos, salvo autorización expresa por parte del empresario.

Es típico de la agencia el derecho de exclusiva, por el que en el territorio que le ha sido asig-

nado el agente actúa solo, sin competencia de otros que hayan recibido el mismo encargo 

del empresario. La determinación de la zona en la que se deberá desarrollar la actividad del 

agente constituye en parte el objeto del acuerdo establecido entre las partes37. Así, una vez 

establecida la zona de competencia del agente, el empresario no podrá designar a otros agen-

tes para la misma zona. 

El derecho de exclusiva previsto tanto en el ordenamiento español como en el italiano para 

ambas partes del contrato de agencia es bilateral, pues vale tanto para el agente como para 

el empresario. Así se garantiza la leal colaboración entre ambas partes y se evita la compe-

tencia desleal recíproca. Esto significa que tampoco el agente podrá distribuir productos de 

un segundo empresario que entren en directa competencia con los del primero38. Las partes 

pueden derogar este derecho recíproco de exclusiva, incluso de forma unilateral. Dicha dero-

36 Es conveniente recordar que antes de firmar este tipo de contrato con nacionales de otros paí-
ses, es necesario verificar la normativa aplicable, la posibilidad o no de resolución anticipada del 
contrato y las indemnizaciones por clientela o por daños y perjuicios que, en su caso, puedan 
corresponder al agente en el momento de terminación del contrato.

37 Tal acuerdo puede ser expreso, insertado explícitamente en el contrato (por ejemplo, en los apén-
dices) o tácito. El principal no puede modificar unilateralmente el área asignada al agente, ya que 
el contrato tiene fuerza de ley entre las partes.

38 El art. 1743 del Código Civil italiano prevé que el agente “non può assumere l’incarico di trattare 
nella stessa zona e per lo stesso ramo gli affari di più imprese in concorrenza tra loro”.
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gación también se produce cuando el empresario se reserva el derecho de negociar directa-

mente con algunos clientes39, sin recurrir a la intervención del agente. 

La comisión o compensación que recibe el agente normalmente corresponde a un porcentaje 

sobre el valor de las operaciones concluidas gracias a su intervención. La remuneración del 

agente puede ser fija o variable. Curiosamente, la ley no prohíbe al empresario proceder a la 

venta directa en el área reservada a un determinado agente, lo cual no anula, sin embargo, el 

derecho a la comisión del agente encargado de esa zona, derecho que solo puede anularse 

explícitamente por acuerdo de las partes.

4. Encargo de traducción y compilación de un corpus especializado con BootCaT

El encargo de traducción que utilizamos para ilustrar el procedimiento de compilación con 

BootCaT procede de un representante de joyas hispanohablante que desempeña desde hace 

años su trabajo en la provincia de Málaga (Andalucía, España) y al que le han propuesto actuar 

como agente para una empresaria de joyas italiana, motivo por el cual debe conocer el con-

tenido del contrato, redactado en italiano, antes de tomar cualquier decisión. El destinatario, 

por tanto, aunque no sea un especialista en el ámbito del derecho, sí está habituado a este 

tipo de relaciones con empresas, lo cual justifica decisiones tomadas a lo largo del proceso 

traductivo como la de no añadir información adicional entre corchetes. Su desconocimiento 

de la lengua italiana —más aún cuando es empleada en el discurso jurídico— explicaría la 

necesidad de la traducción.

Como ya apuntábamos más arriba, el nada alentador panorama en lo que se refiere a bases 

de datos terminológicas y a diccionarios o glosarios especializados en el campo jurídico y en 

la combinación italiano/español40 evidencia la conveniencia de recurrir a otras herramientas 

construidas por el propio traductor. Entre dichas herramientas, describimos a continuación 

el corpus virtual ad hoc.

Las fases habituales en la construcción de un corpus virtual, por muy sencillo que este sea, 

incluyen el establecimiento de unos criterios de diseño y el cumplimiento de un protocolo 

de compilación (Seghiri, 2012). Seguir adecuadamente ambas fases contribuirá a garantizar 

la calidad del corpus creado.

Para establecer los criterios de diseño, es fundamental tener claro cuál es el objetivo del cor-

pus (Cabré, 2007). Para nuestros fines, la determinación de los criterios de diseño vendrá dada 

por tres tipos de factores: 1) los que conforman el encargo de traducción (especialmente las 

39 En italiano, dichos clientes reciben la denominación de direzionali.

40 Uno de los más recientes y completos data del 2012 y es obra de Di Vita Fornaciari y Piemonti.
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características del destinatario del TT y la finalidad de la traducción); 2) los de carácter lin-

güístico y textual del TO (género y tipo textual, temática, rasgos lingüísticos y estilísticos, 

terminología, etc.); 3) los relacionados con la recuperación de la información que conformará 

el corpus en la LT (formato, idioma original, autoría, procedencia, accesibilidad y disponibili-

dad de los textos).

Tendremos en cuenta las variedades diafásica, diatópica y diacrónica, es decir, establecere-

mos unos límites de niveles de lengua, geográficos y temporales para seleccionar los textos 

de nuestro corpus, siguiendo la recomendación de Alvar Ezquerra y Corpas Pastor (1994: 33), 

para “dar homogeneidad a la colección dentro de la heterogeneidad de textos incluidos”.

De esta manera, nuestro objetivo será compilar un corpus virtual (conformado exclusivamen-

te por textos disponibles en red) y textual (conformado por textos tomados en su integridad 

y no solo fragmentos, pues coincidimos con Baker en que “corpora which consist of whole 

texts are, on the whole, far more useful than those which consist of text fragments”). Será, 

asimismo, un corpus no anotado (como recuerda Corpas Pastor, 1994, la anotación es opcional 

y puede incluir información sobre POS o partes del discurso y metadatos como autor o fecha, 

por lo que las posibles aplicaciones del corpus se multiplican cuando el corpus está anotado). 

También será monolingüe (español peninsular) y especializado (los criterios que especifican 

qué textos incluir en un corpus especializado van desde su pertenencia a un periodo cro-

nológico determinado hasta su especialización temática, pasando por otros factores como 

género, nivel de lengua, autor, idioma original de redacción, función comunicativa, etc.). 

Puesto que en una combinación lingüística como la nuestra es difícil, por no decir práctica-

mente imposible, compilar un buen corpus paralelo, bilingüe y alineado, nuestro corpus será 

monolingüe y comparable, con el fin de obtener un material que sirva como fuente documen-

tal, terminológica, estilística y textual para la realización del encargo de traducción41.

En cuanto al nivel de especialización, dado que nuestro deseo es que el corpus sea de utilidad 

tanto en la fase documental como en la de traducción propiamente dicha, pretendemos que 

los componentes del corpus correspondan a dos géneros y tipos textuales diferentes: por una 

parte, contratos de agencia redactados en español (textos instructivos de nivel de especializa-

ción medio-alto) y, por otra, trabajos académicos especializados sobre contratos mercantiles, 

entre los cuales podrán incluirse tesis doctorales, trabajos fin de máster o de grado y artículos 

publicados en revistas especializadas (textos expositivos de nivel de especialización alto). La 

41 Ya Bowker (1998) llegó a la conclusión de que un corpus especializado monolingüe en la lengua 
materna ayuda al traductor a mejorar dos de los criterios más importantes para producir traduc-
ciones de calidad: la comprensión del dominio temático y la competencia en el discurso especia-
lizado de la lengua materna.
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inclusión de textos pertenecientes al mismo género textual que el TO permitirá que el traduc-

tor adquiera conocimientos preferentemente lingüísticos (terminológicos42, fraseológicos, 

textuales) sobre dicho género en la LT, mientras que la inclusión de artículos especializados 

favorecerá la extracción de información de tipo cognitivo sobre el dominio temático en cues-

tión. Además, la literatura profesional presenta la ventaja adicional de familiarizar y reafirmar 

al traductor en el uso de la terminología propia del campo temático y de las convenciones 

de uso de dicha terminología en el dominio de especialidad43, pues en muchas ocasiones 

no se trata tanto de encontrar equivalentes cuanto de observar cómo dichos términos son 

usados en las lenguas implicadas, tal y como sostenía Bowker (1998: 4): “it is not enough for 

translators to understand the concepts and identify the equivalent terms: they also need 

information about how to properly use specialized terminology”. 

Resulta fundamental, por último —y siguiendo los consejos de Wilkinson (2006)—, que los tex-

tos no sean traducciones, que hayan sido redactados por expertos en el sector, que procedan 

de autores diferentes y que sean relativamente recientes (no más antiguos de quince años). 

El objetivo es conseguir un corpus fiable y representativo a nivel cualitativo y cuantitativo44. 

La representatividad cualitativa la garantizaremos a través de unos criterios previos de di-

seño bien definidos, de un método de compilación semiautomática mediante BootCaT con 

unos parámetros de búsqueda lo más afinados posible y de una revisión manual posterior a 

dicha compilación. La representatividad cuantitativa la confirmaremos, en cambio, a poste-

riori, una vez compilado nuestro corpus, mediante la aplicación informática ReCor, basada en 

el algoritmo N-Cor e ideada en 2006 por Corpas Pastor y Seghiri, de la Universidad de Málaga. 

En cuanto a sus dimensiones, conviene recordar que ya no se le concede tanta importancia 

al tamaño, aunque sí a la adecuación, la cual será consecuencia del diseño del corpus45. Y la 

42 Como advierte Varantola (2000, 2002), los traductores pueden llegar a invertir hasta un 50% del 
tiempo total necesario para la realización de un encargo intentando encontrar información 
léxica relevante.

43 En palabras de Roumen y Van der Ster (1993, citado en Bowker, 1998: 4), “[i]f you want to know how 
words behave you must study them in their natural environment too, and the natural environ-
ment of words is text, context”.

44 Para la cuestión de la representatividad cualitativa y cuantitativa en los corpus ad hoc, véanse los 
trabajos de Seghiri (2011, 2015a) y Arce Romeral y Seghiri (2018).

45 Como advierten Gavioli y Zanettin (2000), los corpus de reducidas dimensiones pueden representar 
una población de textos altamente especializados. Por su parte, Bowker y Pearson (2002: 45) sostie-
nen que “there are no hard and fast rules that can be followed to determine the ideal size of a cor-
pus. Instead, you will have to make this decision based on factors such as the needs of your project, 
the availability of data and the amount of time that you have”. En palabras de Varantola (2003: 56), 
“the problem is no longer the availability of electronic corpus data at your fingertips, but rather 
the relevance, adequacy, reliability and the analysis of this context-sensitive corpus material”.
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adecuación de un corpus se juzga por su capacidad para proporcionar la información que 

satisfaga las necesidades del traductor, y esto dependerá en gran medida de la habilidad 

analítica del usuario para su compilación y explotación, así como de la serendipia o hallazgos 

casuales que el corpus sea capaz de proporcionar (Varantola, 2003)46.

Dada la naturaleza temática del encargo de traducción para el que servirá, nuestro corpus recibirá 

el nombre de AGENCOR. Si no se trata de un encargo de traducción aislado, sino de un campo en 

el que el vamos a recibir encargos de forma continuada en el tiempo, sería posible y convenien-

te procesar los textos que conforman el corpus compilado estructurando el dominio en áreas y 

subáreas de especialidad para así poder recuperar posteriormente los textos según la temática. 

Ya hemos visto que BootCaT es una herramienta de compilación semiautomática que funcio-

na con dos tipos de ítem: palabras clave o seeds y URL. El primer paso para la compilación del 

corpus será, pues, identificar una serie de términos como palabras clave. Este paso reviste 

especial importancia, pues se trata de decidir qué seeds alimentarán el programa BootCaT 

para la localización de los textos que compondrán nuestro corpus. Una elección inadecuada 

de seeds podría conducir a resultados alejados de nuestros intereses o incluso a un excesivo 

ruido documental, con la consiguiente pérdida de tiempo y de pertinencia en el corpus. 

El método más fiable para conducir adecuadamente la búsqueda será comenzar con una bre-

ve investigación terminológica de campo que realizaremos con el programa AntConc 3.4.4w47. 

El objetivo es encontrar palabras y secuencias de palabras (n-gramas) en la LT de forma que 

más adelante BootCaT descargue el mayor número posible de textos que se ajusten a los 

criterios de diseño expuestos anteriormente. Así pues, partiremos del análisis realizado por 

AntConc en un contrato de agencia redactado en español (original, no traducido) descargado 

de la red48 y convertido a texto plano. Previamente, habremos cargado una stoplist o listado 

de palabras vacías en español, descargada asimismo de la web49. Nuestra búsqueda abarcará 

de 1 grama a 4 gramas y utilizaremos para ello la función “Clusters/N-Grams” (figura 1): 

46 Aunque un traductor no verbalice un problema, puede igualmente identificar la solución cuando 
se topa con un fragmento textual en el corpus que pone de relieve una determinada cuestión 
problemática. Esta modalidad de recuperación de información se llama búsqueda difusa (fuzzy 
search) y los hallazgos así realizados constituirían descubrimientos casuales o serendipia (seren-
dipitous finds). Como recuerda Varantola (2000: 128), “you do not necessarily need to know what 
you are looking for before you happen to find it”.

47 Descargable en http://www.laurenceanthony.net/software/antconc/ (fecha de última consulta: 5 
de enero de 2020).

48 En la siguiente dirección: https://studylib.es/doc/8797653/39502-281281200917498 (fecha de última 
consulta: 14 de enero de 2020).

49 Spanish StopWords: https://www.ranks.nl/stopwords/spanish (fecha de última consulta: 14 de 
enero de 2020).

http://www.laurenceanthony.net/software/antconc/
https://studylib.es/doc/8797653/39502-281281200917498
https://www.ranks.nl/stopwords/spanish
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Ordenadas por frecuencia de aparición, entre los términos y colocaciones que ocupan las 

primeras posiciones (en el rango de frecuencia 6-2) y que consideramos más relevantes para 

ser utilizados como seeds, seleccionamos los quince siguientes: agente, empresa, comisión, 

presente contrato de agencia, zona, actos u operaciones, incumplimiento grave, indemniza-

ción, pedido, ventas, clientela, obligaciones, vigencia del contrato, daños y perjuicios, fecha 

de vencimiento. Dichas seeds servirán como descriptores de indización para la primera ronda 

de búsquedas realizadas por BootCaT, como podemos observar en la figura 2.

Las combinaciones o tuples que BootCaT crea al agrupar aleatoriamente estas seeds son en-

viadas a Google50. Estableceremos, siguiendo los consejos de Baroni y Bernardini (2004), que 

los tuples se compongan de 3 elementos (tuple lenght = 3) y que se genere un máximo de 10 

tuples, como podemos ver en la figura 3.

50 Como advierte Sharoff (2005), los buscadores como Google no ejecutan lematización, lo cual puede 
distorsionar los resultados en caso de idiomas con morfología elaborada, pues llevaría a encontrar 
menos páginas que incluyan dichas palabras clave.

FIGURA 1
Función Clusters/N-Grams de AntConc
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FIGURA 2

FIGURA 3

Inserción de seeds en BootCaT 

Configuración de tuples en BootCaT
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Observamos cómo BootCaT ha entrecomillado automáticamente las seeds compuestas por 

más de un elemento. Las combinaciones resultantes (figura 4) nos parecen pertinentes, pero 

para evitar que puedan conducir a elementos que incluyan ruido, y con la intención de reducir 

al máximo la tarea posterior de revisión de las URL recopiladas, editamos dichos tuples gra-

cias a la opción “Edit tuples”, añadiendo “presente contrato de agencia” a cada uno de ellos, 

lo cual debería restringir la búsqueda a documentos coincidentes con el género textual del TO 

o, al menos, a documentos que, aun siendo de investigación académica, incluyan un modelo 

de contrato de agencia (figura 5).

FIGURA 4
Generación y selección de tuples en BootCaT

En el paso siguiente podemos modificar determinados parámetros (figura 6), como señalába-

mos más arriba; excluiremos, pues, determinados dominios que pueden introducir ruido en 

el corpus o variedades diatópicas del español no pertinentes para este encargo51, así como 

determinados formatos52; el máximo número de URL recuperadas por cada tuple será de 10 

(cifra establecida por defecto).

51 books.google.*, www.google.*, www.googleadservices.*, www.wikipedia.org, .com, .blogspot.com.
es, .ar, .bo, .cl .pe, .ve, .co, .uy, .py, .hn, .ni, .mx, .do.

52 dwf, feed, odp, ppt, pptx, xls, xlsx.

http://www.wikipedia.org, .com
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FIGURA 5

FIGURA 6

Edición de tuples en BootCaT

Configuración de queries en BootCaT 
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En la siguiente fase, la correspondiente a la generación de consultas (generate queries, figu-

ra 7), podemos acceder a cada uno de los resultados en el navegador, lo cual nos permitirá 

comprobar qué páginas pueden ser o no pertinentes para los objetivos planteados al diseñar 

el corpus.

FIGURA 7
Generación de queries en BootCaT 

Visualizamos los resultados de cada una de las consultas en el navegador que tengamos es-

tablecido por defecto (figura 8).

Es posible guardar los resultados de las consultas que más nos interesen en la carpeta que 

BootCaT crea específicamente para ello (Queries Folder)53. En nuestro caso, hemos guardado 

las 10 consultas lanzadas al buscador, ya que en todas ellas los resultados son pertinentes 

para nuestros fines, como resultado de haber afinado las seeds y tuples introducidos, así 

como los criterios de configuración de las consultas. 

A continuación, BootCaT nos permite recopilar las direcciones web de todas las consultas 

seleccionadas eliminando duplicados. Dado que se pueden visitar las páginas haciendo clic 

sobre ellas, procedemos a revisar de nuevo si las direcciones reunidas por el programa son de 

utilidad, con el fin de borrar de la selección aquellas que no lo fuesen (figura 9).

53 Con esta operación únicamente se guardan las direcciones web de las páginas; la descarga efecti-
va de todas ellas se realiza en el último paso.
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FIGURA 8

FIGURA 9

Resultado y visualización de las queries en Google 

Listado de direcciones web recuperadas en BootCaT 
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Tras el análisis de las URL propuestas por BootCaT, conservamos 21 de las 37 direcciones re-

copiladas. Se han eliminado de los resultados determinadas URL por tratarse de dominios no 

pertinentes para nuestra búsqueda (.br, .ga, .pl), por ser trabajos académicos redactados en 

alguna variedad del castellano no peninsular, o bien por encontrarse repetidos los mismos 

textos bajo diferentes URL.

El último paso (Build corpus) consiste en la descarga de las páginas seleccionadas y en su pro-

cesamiento posterior: conversión de lenguaje HTML a texto plano, eliminación de duplicados 

y de elementos innecesarios para el corpus (mensajes publicitarios, menús, mensajes de error 

automáticos, barras de navegación, etc.). Como advierten los creadores de programa, este 

proceso de limpieza puede ser imperfecto, por lo que será preciso comprobar manualmente 

que no queden elementos indeseados en el corpus. Así pues, en esta última fase, dedicada al 

almacenamiento y procesamiento de la información compilada —y siempre que el tiempo a 

disposición lo permita—, hay que intentar desechar en lo posible el ruido documental, revi-

sando manualmente los archivos descargados en busca de algún idioma diferente al español, 

hipervínculos, información erróneamente codificada, etc. De esta forma, obtendremos un 

corpus limpio en formato de texto plano que utilice un único código (figura 10).

FIGURA 10
Descarga de páginas web en BootCaT 

A partir de este momento, BootCaT genera una carpeta donde el contenido del corpus com-

pilado se presenta en varias carpetas y archivos (figura 11), lo cual facilita la gestión de la 

información y su reutilización en traducciones posteriores:
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• carpeta corpus: contiene los 21 archivos de texto plano (txt) correspondientes a las 21 

URL seleccionadas;

• carpeta download: contiene los 21 archivos en distinto formato (html, pdf) correspon-

dientes a las páginas web descargadas;

• carpeta queries: contiene las 10 consultas que abrimos en Google y que guardamos en 

el proceso anteriormente descrito;

• archivo report: es una hoja de cálculo en Excel donde se describe cada archivo de 

texto plano contenido en la carpeta corpus con indicación de su nombre, número de 

tokens54, número de caracteres, URL de procedencia, si ha habido redireccionamiento 

web, idioma, tipo de contenido, estado55, tamaño del archivo descargado y del corres-

54 En lingüística de corpus, con tokens nos referimos al número total de palabras del corpus. Suele 
calcularse la proporción o ratio entre los types (palabras diferentes que contiene el texto) y los 
tokens para averiguar la riqueza léxica del corpus.

55 OK (si se ha descargado correctamente la página); WRONG LANGUAGE (si se ha introducido alguna 
página en un idioma distinto al de la configuración); CANNOT DOWNLOAD (si ha habido problemas 
para la descarga).

FIGURA 11
Organización del proyecto en BootCaT 
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pondiente archivo extraído, modo de extracción del archivo HTML, fecha de creación 

de la correspondiente página web56, fecha de descarga;

• archivo seeds: listado en texto plano de las palabras clave definidas por el usuario;

• archivo tuples: listado en texto plano de las combinaciones generadas por BootCaT;

• archivo url_list_cleaned: listado de las URL una vez que BootCaT ha eliminado los 

duplicados;

• archivo url_list_collected: listado de las URL recopiladas inicialmente por BootCaT;

• archivo url_list_final: listado de las URL una vez que el usuario ha eliminado aquellas 

de menor o nulo interés.

Ya en su versión 1.06, BootCaT aportaba una novedad muy interesante: el corpus final que se 

genera ya no es un archivo único como en las versiones anteriores del programa, sino que 

cada documento descargado se convierte en texto plano y se guarda como un archivo inde-

pendiente en la carpeta corpus del proyecto en cuestión. Esto facilita la codificación de los 

archivos que componen el corpus o de los subcorpus, si procede. 

Igualmente, como ya hemos visto, este programa genera un informe (report.csv) que contiene 

datos sobre el proceso de creación del corpus57. De este modo, gracias a este archivo Excel 

(columna Approximate token count), podemos realizar un primer cálculo de las palabras que, 

grosso modo, contendría nuestro corpus inicial: 176 620 palabras.

Llegados a este punto, y teniendo en cuenta las características de nuestro encargo de traduc-

ción y los objetivos que nos planteamos al diseñar el corpus AGENCOR, reorganizaremos los 

archivos contenidos en la carpeta corpus, distribuyéndolos en dos subcorpus distintos según 

el tipo y género textual al que pertenezcan, que determinarán igualmente nuestra forma de 

denominarlos: AGENCOR1, compuesto por contratos de agencia propiamente dichos (39 741 

palabras) y AGENCOR2, compuesto por artículos académicos en revistas especializadas, tesis 

fin de máster redactadas en universidades españolas y monografías publicadas por presti-

giosos juristas e investigadores universitarios (136 879 palabras). El primer subcorpus será de 

utilidad para la fase de traducción propiamente dicha, mientras que el segundo lo será en la 

fase documental previa.

56 Este dato nos permite comprobar que se cumple el criterio de recopilar textos de los últimos quin-
ce años; sin embargo, es un dato solo disponible en algunos casos.

57 Si dicho informe no existiera, sería de todas formas recomendable registrar la información docu-
mental de los textos del corpus diseñando una tabla que incluyera datos como el código de cada 
documento, las palabras clave usadas para localizarlo, URL, autor, título, idioma, etc. (Gutiérrez 
Florido y otros, 2013).
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Como ya apuntábamos más arriba, la representatividad del corpus desde el punto de vista 

cualitativo ha quedado garantizada a priori al definir los criterios de diseño y al afinar lo máxi-

mo posible el input recibido por el programa BootCaT para la fase de compilación semiauto-

mática. Ello nos ha permitido obtener un corpus libre de ruido documental y compuesto por 

documentos de alta fiabilidad, tanto por el género textual al que pertenecen como por las 

fuentes de las que proceden.

Como último paso, y para decidir si debemos continuar engrosando el corpus con más 

textos obtenidos a través de nuevas rondas de consultas en BootCaT, comprobaremos si 

el corpus compilado es representativo desde el punto de vista cuantitativo mediante la 

aplicación informática ReCor (versión 2.0). Este programa nos permitirá identificar a partir 

de cuántas palabras el corpus ya es representativo, es decir, cuándo se considera que ha 

cubierto la terminología habitual en el género textual y en el dominio temático de nuestro 

interés. Para ello el programa se basa en el algoritmo N-Cor, a través del cual se analiza la 

densidad léxica del corpus mediante el cociente types/tokens con el objetivo de dar cuenta 

de cuándo el corpus deja de tener un incremento en número de types aunque siga crecien-

do en tokens (Seghiri, 2015a). 

En primer lugar, subimos al programa los ficheros que conforman el subcorpus AGENCOR1 en 

formato de texto plano .txt (figuras 12 y 13).

FIGURA 12
Interfaz de ReCor 2.0
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Aunque el programa permite también subir un listado de palabras vacías de significado, en este 

caso no subiremos ningún archivo para no excluir ningún elemento del recuento total. A continua-

ción, indicamos el número de gramas que deseamos analizar y lanzamos el programa (figura 14).

FIGURA 13

FIGURA 14

Inserción de ficheros en ReCor 2.0

Ficheros subidos a ReCor 2.0

Con toda esta información, ReCor genera dos gráficas de representatividad (figura 15). En 

ambas gráficas, la barra vertical muestra la densidad léxica a través del cociente entre types 

y tokens (Seghiri, 2015a). En el estudio gráfico A, la barra horizontal refleja el número total 
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de documentos del corpus, mientras que en el estudio gráfico B, la barra horizontal indica el 

número total de palabras o tokens presentes en el corpus analizado.

FIGURA 15

FIGURA 16

Gráficos A y B sobre representatividad del corpus

Gráficos A y B sobre representatividad del corpus

Estas dos gráficas obtenidas gracias a ReCor nos indican que el subcorpus AGENCOR1 resulta 

representativo (las dos líneas se unen y estabilizan) a partir de 15 documentos (gráfico A) y de 

aproximadamente 38 000 palabras o tokens (gráfico B). 

Procedemos de la misma manera con el subcorpus AGENCOR2, lo cual nos conduce hasta los 

siguientes resultados (figura 16):
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Estas dos gráficas nos muestran que el subcorpus AGENCOR2 llega a ser representativo en el quin-

to documento (gráfico A) y al alcanzar las 135 000 palabras o tokens, aproximadamente (gráfico B). 

5. Resolución de dificultades mediante la explotación del corpus ad hoc

Las herramientas de gestión y explotación de corpus como, por ejemplo, AntConc, WordSmith 

o Paraconc permiten al traductor perfilar los datos del TO, destacar posibles nuevas búsquedas 

para la recuperación de textos de la web en la LT y obtener información útil para la traducción 

(generando listados de frecuencia de palabras o sintagmas clave en el campo, extrayendo con-

cordancias y colocaciones para lemas, palabras o sintagmas, permitiendo la lectura de frag-

mentos más amplios procedentes de los textos recuperados en el corpus compilado, etc.). Por 

ello, recurriremos de nuevo a AntConc 3.4.4w, esta vez para analizar nuestro corpus AGENCOR.

Comenzaremos abordando problemas de terminología propios de este campo. En la red ter-

minológica del TO destacan los términos mandante y preponente, los cuales, además, son 

utilizados como sinónimos. Con dichos términos se hace referencia a la parte que, en un con-

trato de agencia, realiza el encargo, tal y como refleja el propio texto objeto de traducción: 

“La mandante conferisce all’agente, che accetta, l’incarico di promuovere la conclusione di 

contratti di vendita aventi ad oggetto la commercializzazione di oggetti preziosi”. 

Acudiremos a nuestro corpus para comprobar, en primer lugar, si en su red terminológica encon-

tramos términos que puedan funcionar como equivalentes. Para ello, utilizamos la función Word 

List en el subcorpus AGENCOR1 y obtenemos el resultado que recoge parcialmente la figura 17:

FIGURA 17
Extracción de Word List en corpus AGENCOR1 
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Seleccionamos tres de ellos —principal, empresario, mandante— y activamos las concordan-

cias de todos ellos para observarlos en sus contextos originales (ilustramos parcialmente las 

de principal en la figura 18):

FIGURA 18
Concordancias de principal en AntConc 

Ampliamos el contexto de algunas de estas concordancias y extraemos las siguientes con-

clusiones:

1) Las dos figuras que participan en el contrato de agencia son el principal y el agente (la 

primera realiza el encargo y la segunda lo acepta)58: “Que, el PRINCIPAL se dedica a la 

siguiente actividad: ________Y dentro del marco de dicha actividad desea contratar 

parte de los servicios profesionales que ofrece el AGENTE”.

2) El término empresario se suele utilizar como sinómino de principal: “El agente se obli-

ga a actuar lealmente y de buena fe velando por los intereses del empresario por cuya 

cuenta actúa, en el ejercicio de la actividad encomendada”. 

3) El sustantivo mandante en italiano no se corresponde totalmente con mandante en 

español, pues este último funciona en la mayoría de sus apariciones como adjetivo 

que acompaña a los sustantivos empresa o empresario: “El agente organizará su activi-

58 La cursiva es nuestra en estos ejemplos extraídos del corpus.
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dad profesional con total independencia y conforme a sus pautas, normas y criterios. 

No obstante deberá respetar los intereses de la empresa mandante”.

4) El sustantivo mandante en español es propio de los contratos de mandato, de ahí pro-

bablemente el escaso número de ocurrencias en los contratos de agencia incluidos 

en nuestro corpus; su frecuencia de uso en el TO italiano es, sin embargo, mucho más 

elevada que la del término preponente. 

Una serie de consultas sobre el corpus AGENCOR2, compilado como fuente de documenta-

ción especializada, nos permite corroborar los datos que acabamos de apuntar en las tres 

primeras conclusiones expuestas, como reflejan los siguientes contextos ampliados a partir 

de las concordancias obtenidas (y que presentamos con la misma numeración que las con-

clusiones extraídas de AGENCOR1): 

1) “En nuestro ordenamiento jurídico, desde una perspectiva conflictual, las relaciones 

entre las partes contratantes (principal y agente) entran dentro del ámbito de aplica-

ción del Reglamento (CE) 593/2008 […]”.

2) “El agente comercial no actúa por cuenta propia, sino ajena, sea por cuenta de uno o 

de varios empresarios”.

3) “Los contratos de agencia comercial internacional deberán siempre formalizarse por 

escrito: a. Cuando lo exijan tanto el empresario principal o mandante como el agente”. 

En cuanto al uso de mandante como sustantivo, descubrimos que en las monografías y artícu-

los de investigación se usa frecuentemente para aludir a la figura del empresario o principal: 

4) “[…] el lugar adecuado para exponer de forma más amplia tanto las obligaciones del 

agente, como las del mandante (empresario/exportador) […]”.

Nuestra decisión como traductores deberá estar encaminada a evitar el riesgo de ambigüe-

dad o de confusión con otros tipos de contrato, por lo que la elección del término más amplia-

mente usado en el subcorpus AGENCOR1, al que, dada su composición, daremos prioridad en 

las cuestiones terminológicas, se presenta como la más fiable y acertada.

Abordaremos ahora, con la ayuda del mismo corpus, cuestiones macroestructurales y estilís-

ticas que caracterizan el TO y que habremos de entender cómo funcionan en la LT.

Así pues, según el TO objeto de traducción, la estructura formal del género contratto di agen-

zia en lengua italiana es la siguiente: 

1. Parti del contratto

2. Convengono e stipulano

3. Letto, confermato e sottoscritto
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4. Luogo, data e firma

La observación del subcorpus AGENCOR1 nos permite, en cambio, establecer la siguiente ma-

croestructura para el español: 

1. Lugar y fecha

2. Reunidos

3. Intervienen / Comparecen / Actúan

4. Manifiestan / Exponen / Dicen

5. Estipulaciones / Cláusulas / Pactan

6. Conformidad de las partes, lugar, fecha y firma 

No todos los elementos están siempre presentes: por ejemplo, algunos contratos omiten el 

“Intervienen” y el “Manifiestan”. Además, algunos elementos cambian de lugar según el con-

trato elegido (la fecha, por ejemplo, puede aparecer también al principio del documento).

Nos planteamos, pues, si mantener la macroestructura del TO al traducir o si adoptamos la 

propia de la LT. En este sentido, recordemos que, en modalidades como la traducción jurada, 

algunos autores (Borja Albi, 2000) defienden una orientación hacia el TO —traducción literal 

sin adaptación a las convenciones de la LT—; en este caso, sin embargo, dadas las caracte-

rísticas del encargo y la elevada correspondencia en la estructura del género entre ambos 

idiomas, creemos perfectamente posible mantener las funciones y la información del TO res-

petando, al mismo tiempo, la macroestructura de estos contratos en español.

Por último, y dentro de las cuestiones estilísticas susceptibles de ser analizadas en este cam-

po, nos centraremos en la frecuencia de estructuras nominales tan características de los gé-

neros jurídicos.

Como botón de muestra, los siguientes fragmentos del TO59: “rappresentare il preponente ne-

lla conclusione dei contratti”; “il pagamento sarà effettuato entro la fine del mese successivo, 

dietro presentazione da parte dell’agente di regolare fattura”; “non accettazione, da parte del 

mandante, degli ordini o delle offerte trasmessigli”; “prodotti restituiti dopo l’accettazione 

dell’ordine”, etc.

Con objeto de descubrir si el estilo del texto en español debería ser igualmente nominal, nos 

centramos en el subcorpus AGENCOR1 y en uno de los fragmentos anteriores: “rappresentare 

il preponente nella conclusione dei contratti”. 

59 La cursiva es nuestra.
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Para ello, realizamos con AntConc una búsqueda avanzada del lema flexo conclu* en la fun-

ción Collocates, estableciendo en los parámetros que recupere 6 palabras a la derecha y 2 a la 

izquierda. Nuestro deseo es comprobar si se utiliza concluir o conclusión de forma asociada 

a contratos y, en caso afirmativo, si se recurre a fórmulas como concluir contratos o más bien 

a otras de tipo nominal como conclusión de contratos. Como puede observarse en la figura 

19, en la posición 68 aparece contrato con una frecuencia de 2 (ocurrencias) a la derecha del 

lema buscado y 0 a la izquierda:

FIGURA 19
Colocaciones de conclu* en AntConc 

La inexistencia de ocurrencias a la izquierda del verbo nos hace descartar soluciones como 

“contratos concluidos”; al ampliar las ocurrencias a la derecha, encontramos con que es el 

verbo concluir el que acompaña en ambos casos al sustantivo contrato (figura 20).

Con una frecuencia mucho mayor, comprobamos que el lema conclu* suele coaparecer junto 

a acto(s) u operaciones (figura 21).

Probamos, por tanto, buscando la palabra contrato, pero esta vez con la función Clusters, que 

(como se observa en la figura 22) genera un listado ordenado de agrupaciones de palabras 

alrededor del término en cuestión, para lo cual establecemos que la posición del término sea 
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FIGURA 20

FIGURA 21

Concordancias de conclu* en AntConc 

Colocaciones de conclu* en AntConc 
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a la derecha de la agrupación, con un tamaño mínimo de 3 elementos y un máximo de 6. El 

objetivo ahora es comprobar qué otros verbos y sustantivos se utilizan más frecuentemente 

junto a este término.

FIGURA 22
Clusters de contrato* en AntConc 

Los resultados nos proporcionan información muy útil para nuestros fines, pues observamos 

que los verbos y sustantivos más utilizados junto a contrato/s son: firmar, celebrar, formalizar, 

firma y concluir. A partir de estos datos descartamos, pues, la estructura nominal conclusión 

de contratos. Además, ampliando los contextos de estos resultados, deducimos que celebrar, 

formalizar y concluir serían los verbos más adecuados, pues la mayoría de ejemplos que in-

cluyen firmar o firma se refieren al propio contrato de agencia, y no a los contratos que pro-

mueva el agente por cuenta del empresario. 

Otros usos posibles del corpus, que no ilustraremos aquí por razones de espacio, se dirigirían 

a resolver cuestiones de tipo conceptual (por ejemplo, encontrar definiciones de términos 

que no recojan los glosarios o diccionarios especializados) y morfosintáctico (por ejemplo, 

epítetos posicionales con valor especificativo en el TO: automatica risoluzione, presente con-

tratto, libera facoltà, integrale pagamento, etc.).
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6. Conclusiones

Las ventajas que para la traducción presentan los corpus respecto al uso de otros recursos, 

como diccionarios y glosarios, han sido puestas de manifiesto en múltiples ocasiones por 

lingüistas y traductólogos. Entre tales ventajas, destacan la mayor variedad de información 

disponible (colocaciones, frecuencia de uso, representatividad, etc.), contextos más amplios, 

conceptos relacionados entre sí, mayor número de ejemplos, posibilidad de búsquedas difu-

sas y hallazgos inesperados, etc.

En este estudio hemos presentado un caso práctico de construcción y explotación de un cor-

pus para un encargo de traducción jurídica italiano/español. Teniendo en cuenta las necesi-

dades del usuario en este caso y las posibilidades del par de lenguas con las que trabajamos, 

creemos que lo más acertado es construir un corpus virtual ad hoc, pues se trata de una he-

rramienta útil y flexible que se puede adaptar a las distintas necesidades de los usuarios. Será, 

además, una herramienta muy fiable si el traductor es lo suficientemente hábil para crearlo 

y explotarlo adecuadamente, para lo cual será imprescindible diseñarlo con unos criterios 

precisos y claros, así como saber manejar con destreza los programas de gestión de corpus.

El proceso de compilación del corpus puede ser automatizado gracias a programas como 

BootCaT, que suponen un ahorro considerable de tiempo para el traductor. BootCaT es una 

herramienta modular que lleva a cabo un procedimiento para extraer corpus especializados 

de la red, para lo cual se requiere solamente una lista de palabras clave o seeds como input. 

La idea principal del método con BootCaT es construir un corpus buscando automáticamente 

en Google a partir de dicho grupo de palabras clave; opcionalmente, se pueden extraer pos-

teriormente de este corpus nuevos términos clave y utilizarlos para construir un segundo 

corpus a través de nuevas búsquedas en Google, y así sucesivamente, hasta que el usuario 

decida detenerse.

Aunque algunos hayan planteado, justificadamente, el riesgo de círculo vicioso al compilar 

el corpus basándonos en palabras clave que elegimos antes de la compilación, es cierto que, 

bien elegidas, las palabras clave serán representativas del dominio en cuestión y tal peligro 

será menor. La fiabilidad del corpus dependerá, pues, de los criterios de diseño, del protocolo 

de compilación seguido, del material disponible, de su tamaño y representatividad. 

De entre los distintos tipos posibles de corpus, optamos por compilar un corpus ad hoc vir-

tual, especializado, textual, monolingüe y comparable, donde hemos reunido, por una parte, 

textos del mismo tipo y género textual, la misma temática y el mismo nivel de especialización 

que el TO (subcorpus 1) y, por otra, textos del mismo nivel de especialización y temática, pero 

pertenecientes a géneros textuales propios de la investigación académica (subcorpus 2). 

Tras la descarga del material, la fase de almacenamiento en carpetas y subcarpetas para fa-

cilitar la gestión de la información y su reutilización en traducciones posteriores la realiza 
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en parte automáticamente BootCaT en esta versión del programa. Los datos del corpus han 

de ser procesados correctamente antes de ser usados, de lo cual también se encarga en gran 

medida BootCaT.

Mediante cualquier programa de gestión de corpus actual, será posible explotar el corpus 

de acuerdo con las necesidades e inquietudes que el TO nos plantee. En nuestro caso, con 

AntConc hemos generado listados de frecuencias de palabras y sintagmas, hemos extraído 

concordancias y colocaciones, a raíz de las cuales hemos podido acceder a fragmentos más 

amplios que permiten aclarar conceptos clave y alcanzar familiaridad con el género textual 

del TO. Estas operaciones nos han ayudado a resolver cuestiones de tipo terminológico, con-

ceptual, macrotextual y estilístico, aunque también es posible y útil realizar otras para afron-

tar aspectos morfosintácticos, ortotipográficos o discursivos. Todo ello repercute favorable-

mente en la fluidez y naturalidad del TT. 

Está demostrado que el uso de corpus como instrumento de consulta y referencia en las 

actividades de traducción no solo mejora la calidad de la traducción como producto60, sino 

que en el proceso el traductor desarrolla mayor sensibilidad hacia aspectos de intra- e inter-

textualidad que, de otra manera, probablemente escaparían a su observación (Aston, 2000). 

No se descarta, por otra parte, que se produzcan descubrimientos fortuitos sobre rasgos o 

características no previstos antes de consultar el corpus.

Si consideramos las subcompetencias que conforman la competencia traductora (subcom-

petencia temática, subcompetencia comunicativa y textual, subcompetencia instrumental 

y profesional)61, podremos concluir, para finalizar, que la compilación y explotación de un 

corpus especializado mediante herramientas como BootCaT y AntConc constituye un proceso 

que cubre por sí solo las habilidades más relevantes en un traductor de textos especializados 

en derecho, pues facilitan el conocimiento del campo temático, el uso correcto de la termi-

nología jurídica, el conocimiento de los géneros jurídicos característicos y el dominio de la 

documentación como instrumento de trabajo.
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8. Anexo. Texto original (TO)

CONTRATTO DI AGENZIA

(), in persona del legale rappresentante sig.() con sede in () Via della ()

• mandante-e il sig. (), residente a () al n. ()

• agente-

CONVENGONO E STIPULANO

1. OGGETTO DEL MANDATO

1.1. La mandante conferisce all’agente, che accetta, l’incarico di promuovere la conclusio-

ne di contratti di vendita aventi ad oggetto la commercializzazione di oggetti preziosi.

2. TERRITORIO DI ATTIVITÀ

2.1. Il mandato viene conferito per la zona ()

 La violazione della zona suddetta da parte dell’agente comporterà l’automatica riso-

luzione del presente contratto.

2.2. L’agente non ha alcun diritto alla provvigione di cui infra sui prodotti oggetto del pre-

sente contratto venduti dal mandante a terzi stabiliti fuori dal Territorio, ed in seguito 

da questi ultimi rivenduti nel Territorio.

http://webs2002.uab.es/tradumatica/revista/num7/articles/10/10.pdf
http://webs2002.uab.es/tradumatica/revista/num7/articles/10/10.pdf
http://translationjournal.net/journal/35corpus.htm
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2.3. Nel caso in cui l’agente proponesse di prestare la propria attività in zone ulteriori rispet-

to a quelle previsti nel presente accordo, ed il mandante fosse interessato, il relativo ac-

cordo contrattuale verrà raggiunto separatamente con proposta ed accettazione scritta.

3. DURATA E COMPENSO: PRIMA FASE

3.1. Il presente mandato decorre dalla data del () ed avrà termine il (). Entro il () i contraenti si 

impegnano a tenere un check meeting presso la sede della mandante, avente ad oggetto 

la valutazione dei risultati conseguiti dall’agente durante il semestre, nonché l’eventua-

le proseguimento del rapporto oltre il (), da formalizzarsi in ogni caso per iscritto.

 Sarà comunque libera facoltà di entrambi i contraenti quella di non addivenire ad una 

prosecuzione del rapporto dopo il ().

3.2. Per gli ordini acquisiti nel Territorio da parte dell’agente, verranno riconosciute a 

quest’ultimo le provvigioni sugli affari conclusi, andati a buon fine ed il cui corrispet-

tivo è stato regolarmente incassato dal mandante, nelle seguenti misure:

 -() % (per cento) esclusivamente sulle manifatture.

4. DURATA: SECONDA FASE

4.1. Qualora le parti decidano di comune accordo di proseguire il rapporto, lo stesso avrà 

durata un anno rinnovabile tacitamente, salvo disdetta da comunicarsi 3 mesi prima 

della scadenza.

5. CALCOLO E PAGAMENTO DELLE PROVVIGIONI

5.1. Per tutti gli affari conclusi durante il contratto l’agente ha diritto alla provvigione 

quando l’operazione è stata conclusa per effetto del suo intervento. La provvigione è 

dovuta anche per gli affari conclusi dal preponente con terzi che l’agente aveva in pre-

cedenza acquisito come clienti per affari dello stesso tipo e appartenenti alla zona o 

alla categoria o gruppo di clienti riservati all’agente. L’agente ha diritto alla provvigio-

ne sugli affari conclusi dopo la data di scioglimento del contratto, se ricorrono le con-

dizioni previste dall’art. 1748 c.c. come sostituito ex art. 3 D. Lgs. 15 febbraio 1999, n. 65.

5.2. Le provvigioni verranno liquidate sull’ammontare netto delle manifatture dei prodotti 

venduti così come risultante dalle fatture, dedotti eventuali sconti e con esclusione di 

ogni spesa accessoria (a titolo esemplificativo: imballaggio, trasporto, assicurazione 

ecc.), oneri doganali, imposte e tasse.

5.3. Il diritto dell’agente alla provvigione sorge solo con l’integrale pagamento della fattu-

ra da parte del cliente, e dopo che il mandante ne ha avuto conoscenza.

5.4. La liquidazione delle provvigioni verrà effettuata dal mandante sulla base delle fat-

ture emesse ed incassate nel corso del trimestre precedente, ed il pagamento sarà 

effettuato entro la fine del mese successivo, dietro presentazione da parte dell’agen-

te di regolare fattura.
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5.5. Nulla competerà all’agente nei seguenti casi:

• non accettzaione, da parte del mandante, degli ordini o delle offerte trasmessigli;

• ordini accettati ed evasi per ragioni non dipendenti dalla volontà del mandante (a titolo 

esemplificativo: caso fortuito, forza maggiore, ordine dell’Autorità, fatto dell’agente);

• prodotti restituiti dopo l’accettazione dell’ordine;

• cessioni di campioni.

6. ESCLUSIVA

6.1. Il mandante si impegna a non concedere nel Territorio a terzi il diritto di rappresentare 

o distribuire i prodotti oggetto del presente contratto. Il mandante rimane tuttavia li-

bero di trattare direttamente, senza l’intermediazione dell’agente, con i clienti stabiliti 

nel territorio: su tali affari spetterà all’agente la provvigione stabilita sopra.

6.2. L’agente, dal canto suo, non potrà assumere l’incarico di trattare, nel territorio, sia 

direttamente che indirettamente, prodotti in concorrenza con quelli del mandante, 

né potrà commercializzarli in proprio.

7. FUNZIONI E COMPITI DELL’AGENTE

7.1. L’agente si impegna a promuovere, al meglio delle sue possibilità, e secondo le di-

rettive impartitegli dal mandante, la vendita dei prodotti contrattuali nel Territorio, 

nonché a tutelare gli interessi del mandante con la diligenza del buon commerciante.

7.2. Compito principale dell’agente è quello di trasmettere al mandante le proposte raccol-

te alle condizioni dallo stesso fissate, in forma scritta mediante l’apposito modulo-or-

dine fornito dal mandante medesimo, con la clausola “salvo approvazione della casa”, 

sottoscritto dal cliente e dallo stesso agente. Ogni proposta potrà essere respinta dal 

mandante a suo insindacabile giudizio, ovvero accettata con la sottoscrizione dell’or-

dine inviato. Il mandante provvederà ad emettere le fatture della merce consegnata e 

ad esigere direttamente i pagamenti.

7.3. L’agente è autorizzato a rappresentare il preponente nella conclusione dei contratti e 

può altresì riscuotere i crediti del preponente sorti in esecuzione dei contratti conclusi 

per suo mezzo.

7.4. Ferma restando la facoltà del mandante di accettare o respingere qualsiasi ordine per 

motivi attinenti al mercato, la produzione e per qualsiasi altro motivo, rimane inteso 

che il mandante medesimo potrà anche sospendere la vendita o la fabbricazione di 

qualsiasi prodotto oggetto del presente contratto, a suo esclusivo giudizio.

7.5. I prezzi di vendita, i termini di consegna e di pagamento, nonché ogni altra condizione 

delle forniture saranno stabiliti in via esclusiva del mandante.
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8. SVOLGIMENTO DELL’INCARICO

8.1. L’agente è tenuto ad organizzare in modo idoneo ed efficiente la sua attività di agen-

zia, e dichiara comunque fin d’ora di disporre dell’organizzazione necessaria per l’e-

spletamento del mandato.

8.2. L’incarico affidato all’agente sarà da questi svolto con libera scelta dei criteri e delle 

modalità ritenute più opportune per lo sviluppo delle vendite dei prodotti del man-

dante, sempre che essi non siano in contrasto con le direttive impartite da quest’ulti-

mo. È in ogni caso escluso ogni e qualsivoglia vincolo di subordinazione.

8.3. L’agente dovrà in ogni caso fornire al mandante ogni informazione utile sulle con-

dizioni di mercato della zona assegnata, nonché ogni altra informazione utile per la 

convenienza del singolo affare.

8.4. Il mandante potrà in ogni caso intervenire, a sua discrezione, nelle trattative iniziate dall’a-

gente, nonché proseguirle e concluderle autonomamente, senza peraltro escludere il 

diritto dell’agente alla provvigione. L’agente, su richiesta, dovrà collaborare ed assistere 

nelle trattative il mandante, anche se da questi iniziate o proseguite autonomamente.

9. OBBLIGO DI INFORMAZIONE

9.1. L’agente è tenuto ad informare il mandante, non appena ne venga a conoscenza, di 

eventuali atti di concorrenza sleale o violazioni dei diritti di proprietà industriale com-

piuti da terzi e riguardanti i prodotti contrattuali.

10. RECLAMI DEI CLIENTI

10.1. L’agente è abilitato a ricevere osservazioni e reclami dei clienti relativi ad eventuali di-

fetti dei prodotti forniti. Egli dovrà informarne inmediatamente il mandante, restando 

tuttavia inteso che non potrà in alcun modo impegnare quest’ultimo, se non a seguito 

di specifica autorizzazione scritta in tal senso.

10.2. In ogni caso, l’agente dovrà collaborare attivamente con il mandante, senza ulteriori 

compensi, per ottenere che le obbligazioni assunte da parte della clientela vengano 

da quest’ultima rispettate.

11. CAUZIONE

11.1. Il mandante dovrà fornire all’agente con l’anticipo necessario, i relativi campionari, 

tariffe ed altri materiali necessari per svolgere la sua attività di promozione. Questi 

documenti e campionari saranno inviati dal mandante, fino a destinazione, con spese 

a suo carico.

11.2. L’agente presterà una fidejussione bancaria a favore del mandante pari al valore del 

campionario affidatogli.



ONOMÁZEIN 57 (septiembre de 2022): 167 - 214
Estefanía Flores Acuña

Compilación de un corpus de especialidad con BootCaT para la traducción jurídica... 212

11.3. In allegato, si elencano gli oggetti, prodotti e merci che fanno parte del campionario 

ed il relativo valore. Detto elenco deve essere firmato da entrambe le parti. Per quanto 

riguarda gli eventuali futuri invii, sarà realizzato un’altro elenco che dovranno sotto-

scrivere entrambe le parti.

12. SUB-AGENTI

12.1. È fatto divieto all’agente di nominare sub-agenti, salva autorizzazione scritta del 

mandante.

13. DIVIETO DI CONCORRENZA

13.1. L’agente si impegna, per tutta la durata del presente contratto, a non rappresentare, 

fabbricare né distribuire prodotti concorrenti con quelli oggetto del presente con-

tratto, né comunque ad agire nel Territorio o altrove, direttamente o indirettamente, 

in qualità di agente, commissionario, rivenditore, concessionario o in qualsiasi altro 

modo, nell’interesse di terzi che fabbrichino o distribuiscano prodotti concorrenti con 

quelli contrattuali.

13.2. L’agente assume altresì l’impegno di astenersi da atti di concorrenza in danno del 

mandante, sia direttamente che indirettamente, per interposta persona o in qualsi-

asi altra forma.

14. INCASSI

14.1. L’agente non è autorizzato ad incassare le somme dovute al mandante, né a ricevere 

pagamenti per conto di quest’ultimo. L’incasso rimane di esclusiva competenza del 

mandante, al quale dovranno essere rimessi da parte dei clienti gli assegni o i titoli 

eventualmente convenuti per il pagamento.

14.2. Eventuali incarichi di incasso dovranno essere espressamente conferiti all’agente dal 

mandante; essi non costituiranno tuttavia in alcun modo abrogazione del principio dell’in-

casso diretto da parte del mandante. In tali occasioni i titoli o gli assegni ricevuti dall’a-

gente dovranno da questi essere inmediatamente trasmessi al mandante, e non potranno 

essere trattenuti dall’agente per nessun motivo, nemmeno in compensazione di eventuali 

suoi crediti nei confronti del mandante, salvo diverso accordo per le diverse situazioni.

14.3. Rimane esclusa la facoltà da parte dell’agente di concedere sconti, dilazioni, autoriz-

zazioni, resi di merce, salva preventiva autorizzazione del mandante.

15. SPESE

15.1. L’agente sopporta tutte le spese inerenti la promozione delle vendite, nonché ogni al-

tra spesa sostenuta in relazione al presente contratto. Tali spese si considerano intera-

mente coperte dalla provvigione. Il mandante rimarrà del tutto estraneo all’eventuale 

organizzazione posta in essere dall’agente per lo svolgimento del propio incarico.
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16. OBBLIGO DI SEGRETEZZA

16.1. Qualsiasi notizia o informazione inerente l’attività del mandato, le sue politiche di ven-

dita, gli elenchi e gli indirizzi dei clienti e simili riveste carattere di segretezza. L’agente 

è pertanto tenuto a servirsene con la massima discrezione, e non potrà divulgarle an-

che dopo la cessazione per qualsiasi causa del rapporto.

17. RISOLUZIONE

17.1. Ciascuna parte può risolvere il presente contratto, senza alcun preavviso, in pre-

senza di un motivo costituente giusta causa di recesso inmediato, o in presenza 

delle circostanze indicate all’art. 17.3., mediante comunicazione scritta da inviarsi 

alla controparte.

17.2. Costituisce giusta causa di recesso immediato qualsiasi violazione degli obblighi 

contrattuali di tale gravità da non permettere la continuazione del rapporto sulla 

base di una reciproca fiducia. Le parti dichiarano di considerare in ogni caso, indi-

pendentemente dalla gravità della violazione, come giusta causa di recesso imme-

diato la violazione degli obblighi di cui agli artt. 2, 3, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 16 e 

22 del presente contratto.

17.3. Costituiscono circostanze che giustificano il recesso senza preavviso: fallimento, con-

cordato preventivo o qualsiasi altra procedura concorsuale cui sia stata sottoposta 

una delle parti; morte o sopravvenuta incapacità del’agente; condanne civili o penali 

dell’agente, o altre circostanze che possano pregiudicarne il buon nome o ostacolarne 

il regolare svolgimento dell’attività.

18. RESTITUZIONE DEL MATERIALE

18.1. In caso di cessazione del rapporto, l’agente sarà tenuto a restituire, entro dieci giorni, 

il campionario ed ogni altro documento (a titolo esemplificativo: copia-commissioni, 

listini, materiale pubblicitario, illustrativo ed altro) di pertinenza del mandante, a suo 

tempo consegnato per l’espletamento dell’incarico.

19. CLAUSOLA COMPROMISSORIA

19.1. In caso di controversia tra il mandante e l’agente verrà nominato un Collegio Arbitra-

le composto da tre membri di cui uno nominato dal mandante, il secondo nomina-

to dall’agente ed il Presidente nominato da due arbitri di parte ovvero, in mancanza 

d’accordo, dal Presidente della Camera di Commercio di Arezzo. Il Collegio Arbitrale 

giudicherà de bono et aeque, inappellabilmente e senza formalità di procedura.

20. FORO COMPETENTE

20.1. Per qualsiasi controversia derivante dal presente contratto o collegata allo stesso sarà 

esclusivamente competente il Foro di Arezzo.
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21. DIVIETO DI CESSIONE

21.1. Il presente contratto non è cedibile, in tutto o in parte, se non previo accordo scritto 

tra le parti.

Letto, confermato e sottoscritto.

Arezzo, lì

AGENTE        MANDANTE


